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Международный кодекс номенклатуры культурных растений содействует единообразию, точности и стабильности 
в названиях сельскохозяйственных, лесных и декоративных растений. Он регламентирует номенклатуру таких кате-
горий, как культивар, группа культиваров, грекс, и обеспечивает стабильность правил их наименования, избегая или 
отвергая использование названий, которые могут привести к ошибкам или неясностям. Первое издание Кодекса но-
менклатуры культурных растений увидело свет в 1953 г. В настоящее время актуально девятое издание Международ-
ного кодекса номенклатуры культурных растений (International Code…, 2016).
Первый перевод Кодекса на русский язык был осуществлен по поручению Всесоюзного ботанического общества про-
фессором Я. И. Прохановым и опубликован в 1957 г. Работа над русскоязычным переводом девятого издания Между-
народного кодекса номенклатуры культурных была начата по инициативе Всероссийского института генетических 
ресурсов растений имени Н.И. Вавилова (ВИР). Научный перевод подготовили И. Г. Чухина (ВИР), С. Р. Мифтахова (ВИР) 
и В. И. Дорофеев (БИН РАН). Все части Кодекса, включая преамбулу, принципы, правила, рекомендации, примеры 
и приложения, опубликованы в пяти номерах журнала Vavilovia.
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The International Code of Nomenclature for Cultivated Plants promotes uniformity, accuracy, and stability in the naming of 
agricultural, forestry and horticultural plants. It governs the nomenclature of such categories as Cultivar, Group and Grex, and 
provides stability in the rules of their naming avoiding or rejecting the use of names that may cause errors or ambiguities. The 
first edition of the Code was published in 1953. Currently, the ninth edition of the International Code of Nomenclature for Cul-
tivated Plants is relevant (International Code…, 2016). 
The first translation of the Code into Russian was made on behalf of the All-Union Botanical Society by Professor Ya. I. Prokha-
nov and published in 1957. The work on the Russian translation of the ninth edition of the International Code of Nomenclature 
for Cultivated Plants was initiated by the N.I. Vavilov All-Russian Institute of Plant Genetic Resources. The scientific translation 
was carried out by I. G. Chukhina (VIR), S. R. Miftakhova (VIR), and V. I. Dorofeyev (BIN RAS). All parts of the Code, including the 
Preamble, Principles, Rules, Recommendations, Examples and Appendices, are published in the five issues of the Vavilovia jour-
nal.
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Для достоверной документации, эффективного изу-
чения и использования биоразнообразия, генетических 
ресурсов, биоресурсных коллекций большое значение 
имеет правильное наименование объектов исследова-
ния и объектов коллекций. Таким образом, номенклату-
ра становится краеугольным камнем, стартовой точкой 
исследования. Специалистам, работающим с раститель-
ными объектами, можно сказать, повезло, так как прави-
ла наименования и систематизации растений развива-
ются уже почти три столетия. К настоящему моменту все 
эти наработки сведены в двух кодексах – Международ-
ном кодексе номенклатуры водорослей, грибов и расте-
ний, или Кодексе ботанической номенклатуры (Шэнь-
чжэньский кодекс – Shenzhen Code, 2018) и Международ-
ном кодексе номенклатуры культурных растений, или 
Кодексе культурных растений (International Code of No-
menclature for Cultivated Plants, ICNCP, 2016).

В 1953 г. было опубликовано первое издание Между-
народного кодекса номенклатуры культурных растений 
(далее по тексту – Кодекс) (International code…, 1953), ав-
торы которого преследовали цель – разрешить накопив-
шиеся проблемы и путаницу в наименовании сортов ра-
стений, используемых в декоративном садоводстве. Это 
руководство, очень быстро завоевавшее популярность 
в кругу садоводов, стало востребованным и полезным 
для всех специалистов, работающих с культурными рас-
тениями. 

Поэтому в 1955 г. на XIV Международном садоводче-
ском конгрессе (XIV International Horticultural Congress, 
Scheveningen) при Международном союзе биологических 
наук (International Union of Biological Sciences, IUBS) была 
создана Международная комиссия по номенклатуре 
культурных растений (International Commission for the 
Nomenclature of Cultivated Plants), которой была поручена 
подготовка последующих изданий Кодекса. В ее состав 
вошли 24 представителя, рекомендованные Междуна-
родным садоводческим конгрессом, Продовольственной 
и сельскохозяйственной организацией ООН (Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations, FAO) и Между-
народным союзом лесных исследовательских организа-
ций (International Union of Forest Research Organizations, 
IUFRO). Председателем этой международной комиссии 
был утвержден Роже де Вильморен (Dr. Roger de Vilmorin) 
(Fletcher, 1957). В числе ученых, представлявших сель-
скохозяйственные науки в составе комиссии, была док-
тор биологических и сельскохозяйственных наук, про-
фессор Евгения Николаевна Синская, возглавлявшая от-
дел систематики, экологии и географии культурных ра-
стений во Всесоюзном институте растениеводства (ВИР).

В течение последующих лет в Кодекс были внесены 
конструктивные изменения и важные дополнения, мно-
гие его положения были доработаны и конкретизирова-
ны. Международный кодекс номенклатуры культурных 
растений многократно переиздан (1953, 1958, 1961, 
1969, 1980, 1995, 2004, 2009, 2016), и каждое новое изда-
ние способствовало разрешению проблем таксономии 
и номенклатуры, с которыми сталкиваются работающие 
с культурными растениями специалисты. Кодекс важен 
для законодательных актов, связанных с правильными 
названиями сортов растений (Trehane, 2004). В настоя-
щее время актуально девятое издание Международного 
кодекса номенклатуры культурных растений (Interna-
tional Code…, 2016), который имеет первостепенное зна-
чение для правильного наименования культиваров (сор-
тов) и обеспечения единообразия номенклатуры куль-
турных растений. 

По поручению Всесоюзного ботанического общества 
профессором Я. И. Прохановым был осуществлен первый 
перевод Кодекса на русский язык. В 1957 г. опубликован 
сокращенный текст первой русскоязычной версии 
«Международного кодекса номенклатуры для культур-
ных рас тений» (International Code…, 1957). Еще три изда-
ния Кодекса были переведены и опубликованы при учас-
тии Б. К. Шишкина, О. М. Полетико, М. Э. Кирпичникова, 
И. А. Лин чевского, Д. В. Лебедева (Chukhina et al., 2021).

Работа над русскоязычным переводом девятого изда-
ния Международного кодекса номенклатуры культурных 
была начата по инициативе Всероссийского института 
генетических ресурсов растений имени Н.И. Ва вилова 
(ВИР). Перевод подготовили И. Г. Чухина (канд. биол. наук, 
ВИР), С. Р. Мифтахова (канд. биол. наук, ВИР), В. И. Доро-
феев (доктор биол. наук, профессор, БИН РАН).

Цель Международного кодекса номенклатуры куль-
турных растений – содействовать единообразию, точно-
сти и стабильности в названиях сельскохозяйственных, 
лесных и декоративных растений. Номенклатуру таких 
категорий, как культивар (сорт), группа культиваров 
и грекс, регламентирует исключительно настоящий Ко­
декс. Он обеспечивает терминологию и стабильность 
правил наименования культурных растений, избегая 
или отвергая использование названий, могущих приве-
сти к ошибкам или неясностям. Латинское наименова-
ние таксона в составе названия культивара образуется 
согласно положениям Международного кодекса номен-
клатуры водорослей, грибов и растений.

Все положения Кодекса изложены в виде принципов, 
правил и рекомендаций, которые приводятся в статьях. 
Для пояснения и наглядной иллюстрации правила и ре-
комендации дополняются примерами.

Более подробно остановимся на некоторых важных 
положениях Кодекса. Одним из основополагающих поло-
жений Кодекса, которое конкретизирует порядок исполь-
зования правильных названий культиваров и выбор 
единственного между двумя или несколькими конкури-
рующими названиями для одного и того же культивара, 
группы или грекса, является принцип приоритета. «Каж-
дый культивар, группа и грекс с определенным описани-
ем могут иметь только одно правильное название – то, 
которое было обнародовано первым и в соответствии 
с правилами, за исключением случаев, предусмотренных 
Кодексом» (Принцип 3, International Code…, 2016). 

Одна из функций Кодекса заключается в определении 
специальной терминологии, используемой в таксономии 
культурных растений. Наиважнейшим понятием являет-
ся культивар, который «представляет собой совокуп-
ность растений, которые были отобраны ради конкрет-
ного признака или комбинации признаков и сохраняют 
свою отличимость, однородность и стабильность по этим 
признакам после размножения соответствующим спосо-
бом» (статья 2.3, International Code…, 2016). Поэтому об-
суждению всех аспектов термина культивар посвящены 
23 пункта второй статьи. Отмечено, что на националь-
ных языках можно использовать его аналоги, например, 
по-русски – сорт, но в англоязычной литературе во избе-
жание путаницы с терминами ботанической номенкла-
туры следует использовать только cultivar. При этом на-
звания культиваров на печати должны выделяться оди-
нарными кавычками. Недопустима замена одинарных 
кавычек обозначением cv., которое использовалось ра-
нее.

Подробнейшим образом рассматриваются все осо-
бенности и последовательность действий по выбору, 
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правильному применению, обнародованию и утвер-
ждению названия для нового культивара, начиная от 
благозвучности, количества букв, цифр и других разре-
шенных знаков в сортовых эпитетах до принятия или 
консервации названия. Специально обсуждается поня-
тие деноминационного класса, а именно особого объе-
динения культурных растений, в пределах которого 
эпитеты культиваров, групп или грексов не могут дуб-
лироваться (статья 6). В приложении V перечислены 
особые деноминационные классы, выделенные Комис-
сией Международного научного садоводческого обще-
ства. 

Отдельное внимание уделено правилам транслитера-
ции и транскрипции названий культиваров на нацио-
нальных языках. В последнее время это стало особенно 
актуальным в связи с широким распространением сор-
тов восточноазиатской селекции (японских, китайских, 
корейских), названия которых записаны с помощью 
иеро глифов. 

Девятый принцип Кодекса рекомендует для стабиль-
ности, точного применения и во избежание дублирова-
ния номенклатуры культиваров и групп отбирать, сохра-
нять и обнародовать номенклатурные стандарты. Впер-
вые для данных целей термин «стандарт» был введен 
в шестом издании кодекса в 1995 г. (Trehane et al., 1995). 
Номенклатурный стандарт, за которым закрепляется на-
звание культивара или группы, может быть представлен 
изображением или гербарным образцом, переданным на 
хранение в научный гербарий. В соответствии с Кодексом 
последнее более предпочтительно. Особенности и регла-
мент выбора номенклатурных стандартов подробно из-
ложены в пятой части Кодекса.

Для облегчения практического применения правил 
Кодекса в восьмом приложении помещен «Номенклатур-
ный фильтр» – специально разработанный и построен-
ный в виде дихотомического ключа алгоритм, используя 
который можно проверить, утверждены ли или приняты 
эпитет или название.

Несоблюдение правил и рекомендаций, изложенных 
в Кодексе, приводит к путанице в работе с исходным ма-
териалом, ошибкам в документировании растительного 
материала, в частности повторному использованию на-
званий сортов и др. Последнее в итоге может привести 
к ущемлению прав авторов сортов.

В преамбуле отмечено, что приветствуются перево-
ды Кодекса на все языки, но в спорных случаях приори-
тет имеет только оригинальная версия. Именно сво-
бодный доступ к тексту последней версии Кодекса по-
зволит всем тем, кто несет ответственность за образо-
вание и использование названий культурных расте-
ний, компетентно применять его правила и рекоменда-
ции на практике. Русскоязычный перевод девятого из-
дания Международного кодекса номенклатуры куль-
турных растений, а имен но преамбула, принципы, пять 
частей с правилами и рекомендациями, а также прило-
жения опубликованы частями в пяти номерах журнала 
Vavilovia (International Code..., 2021a, b, c, d; 2022).
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